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SO 1990:20
Convention on the Rights of

the Child
Preamble ;i
The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the
principles proclaimed in the Charter of the
United Nations, recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable
rights of all members of the human family is
the foundation of freedom, justice and peace
in the world,

Bearing in mind that the peoples of the
United Nations have, in the Charter, reaffir-
med their faith in fundamental human rights
and in the dignity and worth of the human
person, and have determined to promote so-
cial progress and better standards of life in
larger freedom,

Recognizing that the United Nations has,
in the Universal Declaration of Human
Rights and in the International Covenants on
Human Rights, proclaimed and agreed that
everyone is entitled to all the rights and free-
doms set forth therein, without distinction of
any kind, such as race, colour, sex, language,
religion, political or other opinion, national
or social origin, property, birth or other sta-
tus,

Recalling that, in the Universal Declara-
tion of Human Rights, the United Nations
has proclaimed that childhood is entitled to
special care and assistance,

Convinced that the family, as the funda-
mental group of society and the natural envi-
ronment for the growth and well-being of all
its members and particularly children,
should be afforded the necessary protection
and assistance so that it can fully assume its
responsibilities within the community,

Recognizing that the child, for the full and
harmonious development of his or her perso-
nality, should grow up in a family environ-
ment, in an atmosphere of happiness, love
and understanding,

Considering that the child should be fully
prepared to live an individual life in society,
and brought up in the spirit of the ideals
proclaimed in the Charter of the United Na-
tions, and in particular in the spirit of peace,
dignity, tolerance, freedom, equality and so-
lidarity,
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(Overs.‘ittning)'

Konvention om barnets
rattigheter

Inledning
Konventionsstaterna,

som anser att, i enlighet med de principer
som proklamerats 1 Forenta nationernas
stadga, erkdnnandet av den inneboende vir-
digheten hos alla medlemmar av méannisko-
sldktet och av deras lika och oforytterliga rit-
tigheter utgor grundvalen for frihet, rdttvisa
och fred i virlden,

som beaktar att Forenta nationernas folk i
stadgan pa nytt bekriflat sin tro pa de grund-
liggande minskliga rittigheterna och pd den
enskilda minniskans védrdighet och virde
och beslutat frimja sociala framsteg och bitt-
re levnadsvillkor under stérre frihet,

som erkdnner att Forenta nationerna i den
allminna forklaringen om de ménskliga rit-
tigheterna och i de internationella konventio-
nerna om mdanskliga réttigheter proklamerat
och kommit dverens om att envar ir berétti-
gad till alla de fri- och rdttigheter som diri
anges, utan atskillnad av nagot slag, sisom
ras, hudfarg, kon, sprik, religion, politisk el-
ler annan uppfattning, nationellt eller socialt
ursprung, egendom, bord eller stéllning i 6v-
rigt,

som erinrar om att Forenta nationerna i
den allminna forklaringen om de minskliga
riattigheterna proklamerat att barn har ritt
till sarskild omvardnad och hjilp,

som dr overtygade om att familjen, sdsom
den grundldggande enheten 1 samhallet och
den naturliga miljon for alla dess medlem-
mars och sérskilt for barnens utveckling och
vilfird, bor ges nodviandigt skvdd och bi-
stand sa att den till fullo kan ta pa sig sitt
ansvar 1 samhallet,

som erkdnner att barnet, for att kunna upp-
nd en fullstindig och harmonisk utveckling
av sin personlighet, bér viixa upp i en familje-

~miljo, 1 en omgivning av lycka, kirlek och

forstaelse,

som anser att barnet till fullo bor forbere-
das for ett sjalvstandigt liv 1 samhillet och
uppfostras enligt de ideal som proklamerats i
Forenta nationernas stadga, och sérskilt 1 en
anda av fred, virdighet, tolerans, frihet, jim-
likhet och solidaritet,

! Oversittning i enlighet med den i prop.
1989/90: 107 intagna texten.




Bearing in mind that the need to extend
particular care to the child has been stated in
the Geneva Declaration on the Rights of the
Child of 1924 and in the Declaration of the
Rights of the Child adopted by the General
Assembly on 20 November 1959 and recog-
nized in the Universal Declaration of Human
Rights, in the International Covenant on Ci-
vil and Political Rights (in particular in artic-
les 23 and 24), in the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights (in
particular in article 10) and in the statutes
and relevant instruments of specialized agen-
cies and international organizations concer-
ned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the
Declaration of the Rights of the Child, “the
child, by reason of his physical and mental
immaturity, needs special safeguards and
care, including appropriate legal protection,
before as well as after birth™,

Recalling the provisions of the Declaration
on Social and Legal Principles relating to the
Protection and Welfare of Children, with
Special Reference to Foster Placement and
Adoption Nationally and Internationally; the
United Nations Standard Minimum Rules
for the Administration of Juvenile Justice
(“The Beijing Rules™); and the Declaration
on the Protection of Women and Children in
Emergency and Armed Conflict,

Recognizing that, in all countries in the
world, there are children living in exceptio-
nally difficult conditions, and that such
children need special consideration,

Taking due account of the importance of
the traditions and cultural values of each pe-
ople for the protection and harmonious deve-
lopment of the child,

Recognizing the importance of internatio-
nal co-operation for improving the living
conditions of children in every country, in
particular in the developing countries,

Have agreed as follows:

Part 1
Article 1

For the purposes of the present Conven-
tion, a child means every human being below
the age of 18 years unless, under the law
applicable to the child, majority is attained
carlier.
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som beaktar att behovet att ge barnet sir-
skild omvardnad fastslagits i 1924 ars Gene-
vedeklaration om barnets rittigheter och i
deklarationen om barnets rattigheter, vilken
antogs av gencralforsamlingen den 20 no-
vember 1959, och erkidnts i den allminna
forklaringen om de ménskliga riittigheterna,
den internationella konventionen om med-
borgerliga och politiska rattigheter (sdrskilt
artiklarna 23 och 24), den internationella
konventionen om ekonomiska, sociala och
kulturella rédttigheter (sdrskilt artikel 10) samt
i stadgar och tillimpliga instrument for fack-
organ och internationella organisationer som
dgnar sig at barnens vilfird,

som beaktar att, sisom anges i deklaratio-
nen om barnets rittigheter, "barnet pd grund
av sin fysiska och psykiska omognad behdver
sdrskilt skydd och sirskild omvéardnad, inne-
fattande lampligt rdttsligt skydd, savil fore
som efter fodelsen™,

som erinrar om bestimmelserna 1 deklara-
tionen om sociala och rittsliga principer ro-
rande skvdd av och omsorg om barn, sarskilt
med hinsyn till nationell och internationell
placering 1 fosterhem och adoption; Forenta
nationernas minimistandardregler for ritt-
skipning rérande ungdomsbrotislighet (Pe-
kingreglerna) samt deklarationen om skydd
av kvinnor och barn i nodsituationer och vid
vapnad konflikt,

som erkédnner att det i alla linder i vérlden
finns barn som lever under exceptionellt sva-
ra forhdllanden och att sidana barn kriver
sdarskild uppmarksamhet,

som tar vederborlig hdansyn till vikten av
varje folks traditioner och kulturella virden
ndr det giller barnets skydd och harmoniska
utveckling,

som erkdnner betydelsen av internationellt
samarbete for att forbattra barns levnadsvill-
kor i varje land, sarskilt i utvecklingslander-
na,

har kommit overens om foljande:

Del I
Artikel 1

I denna konvention avses med barn varje
manniska under I8 ar, om inte barnet blir

myndigt tidigare enligt den lag som géller for
barnet.

3




SO 1990: 20

Article 2

1. States Parties shall respect and ensure
the rights set forth in this Convention to each
child within their jurisdiction without discri-
mination of any kind, irrespective of the
child’s or his or her parent’s or legal guardi-
an'’s race, colour, sex, language. religion, poli-
tical or other opinion, national, ethnic or so-
cial origin, property, disability, birth or other
status.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that the child is protected
against all forms of discrimination or punish-
ment on the basis of the status, activities,
expressed opinions, or beliefs of the child’s
parents, legal guardians, or family members.

Article 3

1. In all actions concerning children, whe-
ther undertaken by public or private social
welfare institutions, courts of law, admini-
strative authorities or legislative bodies, the
best interests of the child shall be a primary
consideration.

2. States Parties undertake to ensure the
child such protection and care as is necessary
for his or her well-being, taking into account
the rights and duties of his or her parents,
legal guardians, or other individuals legally
responsible for him or her, and, to this end,
shall take all appropriate legislative and ad-
ministrative measures.

3. States Parties shall ensure that the insti-
tutions, services and facilities responsible for
the care or protection of children shall con-
form with the standards established by com-
petent authorities, particularly in the areas of
safety, health, in the number and suitability
of their staff, as well as competent supervi-
sion.

Article 4

States Parties shall undertake all appropri-
ate legislative, administrative, and other me-
asures for the implementation of the rights
recognized in the present Convention. With
regard to economic, social and cultural
rights, States Parties shall undertake such
measures to the maximum extent of their
available resources and, where needed,
within the framework of international co-
operation.
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Artikel 2

1. Konventionsstaterna skall respektera
och tillforsidkra varje barn inom deras juris-
diktion de rattigheter som anges 1 denna kon-
vention utan dtskillnad av nagot slag, oavsett
barnets eller dess foralders eller vardnads-
havares ras, hudfarg, kon, sprak, religion, po-
litiska eller annan askddning, nationella, et-
niska eller sociala ursprung, egendom, handi-
kapp, bord eller stallning 1 6vrigt.

2. Konventionsstaterna skall vidia alla
lampliga atgirder for att sdkerstilla att bar-
net skyddas mot alla former av diskrimine-
ring eller bestraffning pa grund av forildrars,
vardnadshavares eller familjemedlemmars
stillning, verksamhet, uttryckta dsikter eller
tro.

Artikel 3

1. Vid alla atgirder som ror barn, vare sig
de vidtas av offentliga eller privata sociala
vilfardsinstitutioner, domstolar, administra-
tiva myndigheter eller lagstiftande organ,
skall barnets basta komma i frimsta rummet.

2. Konventionsstaterna atar sig att tillfor-
sikra barnet sidant skydd och sidan om-
vardnad som behdvs for dess vilfird, med
hidnsyn tagen till de rédttigheter och skyldighe-
ter som tillkommer dess foraldrar, vardnads-
havare eller andra personer som har lagligt
ansvar for barnet, och skall for detta @ndamal
vidta alla limpliga lagstiftnings- och admini-
strativa dtgdrder.

3. Konventionsstaterna skall sikerstilla
att institutioner, tjanster och inrdttningar
som ansvarar for vard eller skydd av barn
uppfyller av behoriga myndigheter faststédllda
normer, sirskilt vad giller sikerhet, hilsa,
personalens antal och limplighet samt behd-
rig tillsyn.

Artikel 4

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga lagstiftnings-, administrativa och andra
atgirder fOr att genomfora de rattigheter som
erkdnns i1 denna konvention. I friga om eko-
nomiska, sociala och kulturella rittigheter
skall konventionsstaterna vidta sidana atgar-
der med utnyttjande till det yttersta av sina
tillgingliga resurser och, dar sa behdvs, inom
ramen for internationellt samarbete.




Article 5

States Parties shall respect the responsibili-
ties, rights, and duties of parents or, where
applicable, the members of the extended fa-
mily or community as provided for by local
custom, legal guardians or other persons le-
gally responsible for the child, to provide, in
a manner consistent with the evolving capa-
cities of the child, appropriate direction and
guidance in the exercise by the child of the
rights recognized in the present Convention.

Article 6

1. States Parties recognize that every child
has the inherent right to life.

2. States Parties shall ensure to the maxi-
mum extent possible the survival and deve-
lopment of the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediate-
ly after birth and shall have the right from
birth to a name, the right to acquire a natio-
nality, and, as far as possible, the right to
know and be cared for by his or her parents.

2. States Parties shall ensure the imple-
mentation of these rights in accordance with
their national law and their obligations under
the relevant international instruments in this
field, in particular where the child would
otherwise be stateless.

Article 8

1. States Parties undertake to respect the
right of the child to preserve his or her identi-
ty, including nationality, name and family
relations as recognized by law without unlaw-
ful interference.

2. Where a child 1s illegally deprived of
some or all of the elements of his or her
identity, States Parties shall provide approp-
riate assistance and protection, with a view to
speedily re-establishing his or her identity.

Article 9

l. States Parties shall ensure that a child
shall not be separated from his or her parents
against their will, except when competent au-
thorities subject to judicial review determine,
in accordance with applicable law and proce-
dures, that such separation is necessary for
the best interests of the child. Such determi-
nation may be necessary in a particular case
such as one involving abuse or neglect of the

SO 1990: 20

Artikel 5

Konventionsstaterna skall respektera det
ansvar och de rittigheter och skyldigheter
som tillkommer forildrar eller, dér sé ar till-
lampligt, medlemmar av den utvidgade fa-
miljen eller gemenskapen enligt lokal sedviin-
ja, vArdnadshavare eller andra personer som
har lagligt ansvar for barnet, att pi ett sitt
som star i1 dverensstimmelse med den fortlo-
pande utvecklingen av barnets formaga ge
limplig ledning och rad da barnet utévar de
rittigheter som erkinns i denna konvention.

Artikel 6

1. Konventionsstaterna erkdnner att varje
barn har en inneboende ritt till livet.

2. Konventionsstaterna skall till det ytter-
sta av sin forméga sikerstilla barnets dver-
levnad och utveckling.

Artikel 7

1. Barnet skall registreras omedelbart efter
fodelsen och skall ha rétt fran fodelsen till ett
namn, ratt att forvidrva ett medborgarskap
och. sa langt det dr mojligt, rétt att fa vetskap
om sina forédldrar och bli omvérdat av dem.

2. Konventionsstaterna skall sikerstilla
genomforandet av dessa rittigheter i enlighet
med sin nationella lagstiftning och sina 4ta-
ganden enligt tillimpliga internationella in-
strument pa detta omrade, sirskilt i de fall da
barnet annars skulle vara statslost.

Artikel 8

. Konventionsstaterna atar sig att respek-
tera barnets ritt att behalia sin identitet, in-
nefattande medborgarskap, namn och sldkt-
forhallanden sdsom dessa erkinns i lag, utan
olagligt ingripande.

2. Om ett barn olagligt berdvas en del av
eller hela sin identitet, skall konventionssta-
terna ge lampligt bistdnd och skydd i syfte att
snabbt ateruppritta barnets identitet.

Artikel 9

1. Konventionsstaterna skall sdkerstilla
att ett barn inte skiljs frin sina fordldrar mot
deras vilja utom 1 de fall da behoriga myndig-
heter, som dr understillda réttslig 6verprov-
ning, i enlighet med tillimplig lag och till-
lampliga forfaranden, finner att ett sddant
atskiljande dr nddvindigt for barnets bista.
Ett sidant beslut kan vara nodvindigt i ett
sarskilt fall, t.ex. vid Overgrepp mot eller
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child by the parents, or one where the parents
are living separately and a decision must be
made as to the child’s place of residence.

2. In any proceedings pursuant to para-
graph 1, all interested parties shall be given
an opportunity to participate in the proce-
edings and make their views known.

3. States Parties shall respect the right of
the child who is separated from one or both
parents to maintain personal relations and
direct contact with both parents on a regular
basis, except if it is contrary to the child’s
best interests.

4. Where such separation results from any
action initiated by a State Party, such as the
detention, imprisonment, exile, deportation
or death (including death arising from any
cause while the person is in the custody of the
State) of one or both parents or of the child,
that State Party shall, upon request, provide
the parents, the child or, if appropriate, an-
other member of the family with the essential
information concerning the whereabouts of
the absent member(s) of the family unless the
provision of the information would be detri-
mental to the well-being of the child. States
Parties shall further ensure that the submis-
sion of such a request shall of itself entail no
adverse consequences for the person(s) con-
cerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of
States Parties under article 9, paragraph 1,
applications by a child or his or her parents to
enter or leave a State Party for the purpose of
family reunification shall be dealt with by
States Parties in a positive, humane and ex-
peditious manner. States Parties shall further
ensure that the submission of such a request
shall entail no adverse consequences for the
applicants and for the members of their fami-
ly.

2. A child whose parents reside in diffe-
rent States shall have the right to maintain on
a regular basis, save in exceptional circum-
stances personal relations and direct contacts
with both parents. Towards that end and in
accordance with the obligation of States Par-
ties under article 9, paragraph 1, States Par-
ties shall respect the right of the child and his
or her parents to leave any country, including
their own, and to enter their own country.
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vanvird av barnet frin fordldrarnas sida eller
da fordldrarna lever atskilda och ett beslut
maste fattas angdende barnets vistelseort.

2. Vid forfaranden enligt punkt 1 i denna
artikel skall alla berérda parter beredas mdaj-
lighet att delta 1 forfarandet och att ligga
fram sina synpunkter.

3. Konventionsstaterna skall respektera
riatten for det barn som é&r skilt frin den ena
av eller bada fordldrarna att regelbundet upp-
ritthalla ett personligt forhallande till och di-
rekt kontakt med bada fordldrarna, utom da
detta strider mot barnets bista.

4. D4 ett siddant atskiljande dr foljden av
Atgirder som en konventionsstat tagit initia-
tivet till, t.ex. frihetsberdvande, fingslande,
utvisning, forvisning eller dodsfall (innefat-
tande dodsfall oavsett orsak medan personen
ir frihetsberévad) gentemot den ena av eller
bidda fordidrarna eller barnet, skall den
konventionsstaten pd begiran ge foridldrarna,
barnet eller, om s& dr lampligt, nigon annan
medlem av familjen de visentliga upplys-
ningarna om den/de frinvarande familje-
medlemmarnas vistelscort, sdvida inte ldm-
nandet av upplysningarna skulile vara till ska-
da for barnet. Konventionsstaterna skall vi-
dare sdkerstiilla att framstdllandet av en sé-
dan begiran inte i sig medfor negativa féljder
for den/de personer som berdrs.

Artikel 10

1. I enlighet med konventionsstaternas
forpliktelse under artikel 9, punkt 1, skall
ansokningar frin ett barn eller dess fordldrar
om att resa in 1 eller limna en konventions-
stat for familjeaterforening behandlas pa ett
positivt, humant och snabbt sitt av konven-
tionsstaterna. Konventionsstaterna skall vi-
dare sidkerstdlla att framstédllandet av en sa-
dan begdran inte medfor negativa foljder for
de sokande och medlemmar av deras familj.

2. Ett barn vars forildrar ar bosatta i olika
stater skall ha ritt, utom i undantagsfall, att
regelbundet uppritthalla ett personligt for-
hallande till och direkt kontakt med bAda
fordldrarna. Konventionsstaterna skall for
detta andamal och i enlighet med sin forplik-
telse under artikel 9, punkt |, respektera bar-
nets och dess fordldrars ritt att limna vilket
land som helst, innefattande sitt eget, och att
resa in i sitt eget land. Rétten att ldmna ett




The right to leave any country shall be
subject only to such restrictions as are pre-
scribed by law and which are necessary to
protect the national security, public order
(ordre public). public health or morals or the
rights and freedoms of others and are consis-
tent with the other rights recognized in the
present Convention.

Article 11

1. States Parties shall take measures to
combat the illicit transfer and non-return of
children abroad.

2. To this end, States Parties shall promo-
te the conclusion of bilateral or multilateral
agreements or accession to existing agree-
ments.

Article 12

1. States Parties shall assure to the child
who is capable of forming his or her own
views the right to express those views freely
in all matters affecting the child, the views of
the child being given due weight in accordan-
ce with the age and maturity of the child.

2. For this purpose, the child shall in parti-
cular be provided the opportunity to be heard
in any judicial and administrative procee-
dings affecting the child, either directly, or
through a representative or an appropriate
body, in a manner consistent with the proce-
dural rules of national law.

Article 13

1. The child shall have the right to free-
dom of expression; this right shall include
freedom to seek, receive and impart informa-
tion and ideas of all kinds, regardless of fron-
tiers, either orally, in writing or in print, in
the form of art, or through any other media
of the child’s choice.

2. The exercise of this right may be subject
to certain restrictions, but these shall only be
such as are provided by law and are necessa-
ry:
(a) For respect of the rights or reputations
of others; or

(b) For the protection of national security
or of public order (ordre public), or of public
health or morals.

Article 14
1. States Parties shall respect the right of
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land skall vara underkastad endast sidana
inskrinkningar som dr foreskrivna i lag och
som dr nddvandiga for att skydda den natio-
nella sdkerheten, den allmidnna ordningen
(ordre public), folkhdlsan eller den allmédnna
sedligheten eller andra personers fri- och rit-
tigheter samt dr forenliga med Gvriga 1 denna
konvention erkdnda réttigheter.

Artikel 11

1. Konventionsstaterna skall vidta atgir-
der for att bekdmpa olovligt bortforande och
kvarhallande av barn i utlandet.

2. For detta dandamal skall konventions-
staterna frimja ingdendet av bilaterala eller
multilaterala 6verenskommelser eller anslut-
ning till befintliga 6verenskommelser.

Artikel 12

1. Konventionsstaterna skall tillférsikra
det barn som ér i stand att bilda egna asikter
ritten att fritt uttrycka dessa i alla frigor som
ror barnet, varvid barnets asikter skall tillmé-
tas betydelse i forhéllande till barnets dlder
och mognad.

2. For detta dndamal skall barnet sirskilt
beredas mdjlighet att horas, antingen direkt
eller genom fGretrddare eller ett lampligt or-
gan och pa ett sétt som &r forenligt med den
nationella lagstiftningens procedurregler, i
alla domstols- och administrativa forfaran-
den som ror barnet.

Artikel 13

1. Barnet skall ha ritt till yttrandefrihet.
Denna rdtt innefattar frihet att oberoende av
territoriella granser séka, motta och sprida
information och tankar av alla slag, 1 tal,
skrift eller tryck, 1 konstnérlig form eller ge-
nom annat uttrycksmedel som barnet viljer.

2. Utdvandet av denna ritt far underkas-
tas vissa inskrinkningar men endast saddana
som ar foreskrivna i lag och som dr nodvin-
diga

(a) for att respektera andra personers rit-
tigheter eller anseende; eller

(b) for att skydda den nationella sikerhe-
ten, den allmdnna ordningen (ordre public)
eller folkhilsan eller den allmédnna sedlighe-
ten.

Artikel 14
1. Konventionsstaterna skall respektera
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the child to freedom of thought, conscience
and religion.

2. States Parties shall respect the rights
and duties of the parents and, when applicab-
le, legal guardians, to provide direction to the
child in the exercise of his or her right in a
manner consistent with the evolving capaciti-
es of the child.

3. Freedom to manifest one’s religion or
beliefs may be subject only to such limita-
tions as are prescribed by law and are neces-
sary to protect public safety order health or
morals, or the fundamental rights and free-
doms of others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the
child to freedom of association and to free-
dom of peaceful assembly.

2. No restrictions may be placed on the
exercise of these rights other than those im-
posed in conformity with the law and which
are necessary in a democratic society in the
interests of national security or public safety,
public order (ordre public), the protection of
public health or morals or the protection of
the rights and freedoms of others.

Article 16

1. No child shall be subjected to arbitrary
or unlawful interference with his or her
privacy, family, home or correspondence,
nor to unlawful attacks on his or her honour
and reputation.

2. The child has the right to the protection
of the law against such interference or at-
tacks.

Article 17

States Parties recognize the important
function performed by the mass media and
shall ensure that the child has access to infor-
mation and material from a diversity of na-
tional and international sources, especially
those aimed at the promotion of his or her
social, spiritual and moral well-being and
physical and mental health. To this end, Sta-
tes Parties shall:

(@) Encourage the mass media to dissemi-
nate information and matenal of social and
cultural benefit to the child and in accordan-
ce with the spirit of article 29;
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barnets ritt till tankefrihet, samvetsfrihet och
religionsfrihet.

2. Konventionsstaterna skall respektera
fordldrarnas och, i forekommande fall, vard-
nadshavares rittigheter och skyldigheter att
pa ett sdtt som ir forenligt med barnets fort-
lopande utveckling ge barnet ledning da det
utdvar sin ritt.

3. Friheten att utova sin religion eller tro
far underkastas endast siddana inskrinkning-
ar som dr foreskrivna i lag och som &r
nodvindiga for att skydda den allménna si-
kerheten, ordningen, folkhilsan eller den all-
minna sedligheten eller andra personers
grundldggande fri- och rittigheter.

Artikel 15

1. Konventionsstaterna erkdnner barnets
ratt till foreningsfrihet och till fredliga sam-
mankomster.

2. Utbvandet av dessa rittigheter far inte
underkastas andra inskrankningar dn sddana
som ir foreskrivna i lag och som &dr nédvén-
diga i ett demokratiskt samhille med hénsyn
till den nationella sdkerheten eller den all-
méinna sidkerheten, den allmédnna ordningen
(ordre public), for skyddandet av folkhdlsan
eller den allménna sedligheten eller av andra
personers fri- och rattigheter.

Artikel 16

1. Inget barn far utséttas for godtyckliga
eller olagliga ingripanden 1 sitt privat- och
familjeliv, sitt hem eller sin korrespondens
och inte heller for olagliga angrepp pa sin
heder och sitt anseende.

2. Barnet har ritt till lagens skydd mot
siddana ingripanden eller angrepp.

Artikel 17

Konventionsstaterna erkdnner den viktiga
uppgift som massmedier utfor och skall si-
kerstilla att barnet har tillgang till informa-
tion och material frin olika nationella och
internationella kéllor, sdrskilt sddant som
syftar till att frimja dess sociala, andliga och
moraliska vilfdrd och fysiska och psykiska
hilsa. Konventionsstaterna skall for detta dn-
damal

(a) uppmuntra massmedier att sprida in-
formation och material av socialt och kultu-
rellt virde for barnet och 1 enlighet med an-
dan i artikel 29;




(b) Encourage international co-operation
in the production, exchange and dissemina-
tion of such information and material from a
diversity of cultural, national and internatio-
nal sources;

(¢) Encourage the production and dissemi-
nation of children’s books:;

(d) Encourage the mass media to have par-
ticular regard to the linguistic needs of the
child who belongs to a minority group or who
is indigenous;

() Encourage the development of appro-
priate guidelines for the protection of the
child from information and material injurio-
us to his or her well-being, bearing in mind
the provisions of articles 13 and 18.

Article 18

1. States Parties shall use their best efforts
to ensure recognition of the principle that
both parents have common responsibilities
for the upbringing and development of the
child. Parents or, as the case may be, legal
guardians, have the primary responsibility
for the upbringing and development of the
child. The best interests of the child will be
their basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and
promoting the rights set forth in the present
Convention, States Parties shall render ap-
propriate assistance to parents and legal guar-
dians in the performance of their child-
rearing responsibilities and shall ensure the
development of institutions, facilities and
services for the care of children.

3. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that children of working
parents have the right to benefit from child-
care services and facilities for which they are
eligible.

Article 19

1. States Parties shall take all appropriate
legislative, administrative, social and educa-
tional measures to protect the child from all
forms of physical or mental violence, injury
or abuse, neglect or negligent treatment,
maltreatment or exploitation including sex-
ual abuse, while in the care of parent(s), legal
guardian(s) or any other person who has the
care of the child.

2. Such protective measures should. as
appropriate, include effective procedures for
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(b) uppmuntra internationellt samarbete
vad giller produktion, utbyte och spridning
av siddan information och sidant material
fran olika kulturer och nationella och inter-
nationella killor;

(c) uppmuntra produktion och spridning
av barnbdcker;

(d) uppmuntra massmedier att ta sarskild
hénsyn till de sprikliga behoven hos ett barn
som tillhor en minoritetsgrupp eller en urbe-
folkning;

(e) uppmuntra utvecklingen av limpliga
riktlinjer for att skydda barnet mot informa-
tion och material som 4r till skada for barnets
vilfiard, med beaktande av bestimmelserna i
artiklarna 13 och 18.

Artikel 18

1. Konventionsstaterna skall gora sitt bis-
ta for att sdkerstilla erkdnnandet av princi-
pen att bida fordldrarna har gemensamt an-
svar for barnets uppfostran och utveckling.
Foraldrar eller, 1 forekommande fall, vard-
nadshavare har huvudansvaret for barnets
uppfostran och utveckling. Barnets bista
skall for dem komma i frimsta rummet.

2. For att garantera och framja de rdttighe-
ter som anges 1 denna konvention skall
konventionsstaterna ge lampligt bistand till
fordldrar och virdnadshavare di de fullgor
sitt ansvar for barnets uppfostran och skall
sdkerstdlla utvecklingen av institutioner, in-
rattningar och tjdnster for vird av barn,

3. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgirder for att sdkerstélla att barn
till forvarvsarbetande fordldrar har rédtt att
atnjuta den barnomsorg som de dr berdttiga-
de till.

Artikel 19

I. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga lagstiftnings-, administrativa och
sociala atgarder samt atgirder i utbildnings-
syfte for att skydda barnet mot alla former av
fysiskt eller psykiskt vald, skada eller dver-
grepp, vanvard eller forsumlig behandling,
misshandel eller utnyttjande, innefattande
sexuella Gvergrepp, medan barnet ar 1 forald-
rarnas eller den ena foridlderns, vérd-
nadshavares eller annan persons vérd.

2. Sadana skyddsatgidrder bor, pad det satt
som kan vara lampligt, innefatta effektiva
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the establishment of social programmes to
provide necessary support for the child and
for those who have the care of the child; as
well as for other forms of prevention and for
identification, reporting, referral, investiga-
tion, treatment and follow-up of instances of
child maltreatment described heretofore,
and., as appropriate, for judicial involve-
ment.

Article 20

I. A child temporarily or permanently
deprived of his or her family environment, or
in whose own best interests cannot be all-
owed to remain in that environment, shall be
entitled to special protection and assistance
provided by the State.

2. States Parties shall in accordance with
their national laws ensure alternative care for
such a child.

3. Such care could include. inter alia, fos-
ter placement, kafalah of Islamic law, adop-
tion or if necessary placement in suitable in-
stitutions for the care of children. When con-
sidering solutions, due regard shall be paid to
the desirability of continuity in a child’s up-
bringing and to the child’s ethnic, religious,
cultural and hinguistic background.

Article 21

States Parties that recognize and/or permit
the system of adoption shall ensure that the
best interests of the child shall be the para-
mount consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is
authorized only by competent authorities
who determine, in accordance with applicab-
le law and procedures and on the basis of all
pertinent and reliable information, that the
adoption is permissible in view of the child’s
status concerning parents, relatives and legal
guardians and that, if required, the persons
concerned have given their informed consent
to the adoption on the basis of such counsel-
ling as may be necessary;

{h) Recognize that inter-country adoption
may be considered as an alternative means of
child’s care, if the child cannot be placed in a
foster or an adoptive family or cannot in any
suitable manner be cared for in the child’s
country of origin;

(¢) Ensure that the child concerned by in-
ter-country adoption ¢njoys safeguards and
standards equivalent to those existing in the
case of national adoption:
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forfaranden savil for uppréattandet av sociala
program som syftar till att ge barnet och dem
som har hand om barnet nédvandigt stod,
som for andra former av forebyggande och
for identifiering, rapportering, remittering,
undersokning, behandling och uppfoljning av
fall av ovan beskrivna sdtt att behandla barn
illa samt, om sa ar lampligt, forfaranden for
rattsligt ingripande.
Artikel 20

I. Ett barn som tillfalligt eller varaktigt
berdvats sin familjemiljo eller som for sitt
eget bédsta inte kan ullatas stanna kvar 1 den-
na miljo skall ha ritt till sdrskilt skydd och
bistdnd frdn statens sida.

2. Konventionsstaterna skall i enlighet
med sin nationella lagstiftning sidkerstélla al-
ternativ omvardnad for ett sddant barn.

3. Sddan omvirdnad kan bl.a. innefatta
placering i fosterhem, kafalah i islamsk ritt,
adoption eller, om nddvindigt, placering i
lampliga institutioner for omvirdnad om
barn. Da 16sningar dverviags skall vederborlig
hinsyn tas till onskvirdheten av kontinuitet i
ett barns uppfostran och till barnets etniska,
religiosa, kulturella och sprikliga bakgrund.

Artikel 21

Konventionsstater som erkidinner och/eller
tillater adoption skall sdakerstdlla att barnets
bista framst beaktas och skall

(a) sdkerstilla att adoption av ett barn
godkinns endast av behoriga myndigheter,
som i enlighet med tillimplig lag och tillimp-
liga forfaranden och pa grundval av all rele-
vant och tillforhithig information beslutar att
adoptionen kan tillitas med hdnsyn till bar-
nets stillning i forhdllande till fordldrar, slik-
tingar och virdnadshavare och att, om si
krivs, de personer som berdrs har givit sitt
fulla samtycke till adoptionen pa grundval av
sadan radgivning som kan behdvas;

(b) erkdnna att internationell adoption
kan overvigas som en alternativ form av om-
vardnad om barnet, om barnet inte kan pla-
ceras 1 en fosterfamilj eller adoptivfamilj eller
inte kan tas om hand pd lampligt satt i sitt
hemland;

(c) sdkerstdlla att det barn som berors av
internationell adoption Atnjuter garantier
och normer som motsvarar dem som galler
vid nationell adoption;




(d) Take all appropriate measures to en-
sure that, in inter-country adoption, the pla-
cement does not result in improper financial
gain for those involved in it;

(¢) Promote, where appropriate, the ObjCC-

tives of the present article by concluding bi-
lateral or multilateral arrangements or agree-
ments, and endeavour, within this frame-
work, to ensure that the placement of the
child in another country is carried out by
competent authorities or organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate
measures to ensure that a child who is see-
king refugee status or who 1s considered a
refugee in accordance with applicable inter-
national or domestic law and procedures
shall, whether unaccompanied or accompani-
ed by his or her parents or by any other
person, receive appropriate protection and
humanitarian assistance in the enjovment of
applicable rights set forth in the present
Convention and in other international hu-
man rights or humanitarian instruments to
which the said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall
provide, as they consider appropriate, co-
opcration in any efforts by the United Na-
tions and other competent intergovernmen-
tal organizations or non-governmental orga-
nizations co-operating with the United Na-
tions to protect and assist such a child and to
trace the parents or other members of the
family of any refugee child in order to obtain
information necessary for reunification with
his or her family. In cases where no parents or
other members of the family can be found,
the child shall be accorded the same protec-
tion as any other child permanently or tem-
porarily deprived of his or her family envi-
ronment for any reason. as set forth in the
present Convention.

Article 23

1. States Parties recognize that a mentally
or physically disabled child should enjoy a
full and decent life, in conditions which ensu-
re dignity, promote self-reliance, and facilita-
te the child’s active participation in the com-
munity.

2. States Parties recognize the right of the
disabled child to special care and shall enco-
urage and ensure the extension, subject to
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(d) vidta alla lampliga atgiarder for att vid
internationell adoption sikerstélla att place-
ringen inte leder till otillbérlig ekonomisk
vinst for de personer som medverkar 1 denna;

(e) frimja, ddr sa dr lampligt, mélen i den-
na artikel genom att ingé bilaterala eller mul-
tilaterala arrangemang cller 6verenskommel-
ser och inom denna ram striva efter att si-
kerstiilla att placeringen av barnet i ett annat
land sker genom behdriga myndigheter eller
organ.

Artikel 22

1. Konventionsstaterna skall vidta ldampli-
ga atgirder for att sdkerstilla att ett barn som
soker flyktingstatus eller anses som flykting i
enlighet med tillimplig internationell eller
nationell rdtt och tillimpliga forfaranden,
och oberoende av om det kommer ensamt
eller ar atfoljt av sina fordldrar eller nigon
annan person, erhdller limpligt skydd och
humanitirt bistand vid dtnjutandet av de till-
ldimpliga rdttigheter som anges 1 denna kon-
vention och i andra internationella instru-
ment rérande minskliga rittigheter eller hu-
manitdr ratt, som nimnda stater tilltritt.

2. For detta dndamadl skall konventions-
staterna, pa sitt de finner lampligt, samarbe-
ta i varje anstrangning som gors av Forenta
nationerna och andra behoriga mellanstatliga
organisationer eller icke-statliga organisatio-
ner, som samarbetar med Férenta nationer-
na. for att skydda och bistd ett siddant barn
och for att spara forildrarna eller andra fa-
miljemedlemmar till ett flyktingbarn 1 syfte
att erhalla den information som &r nédvén-
dig for att barnet skall kunna aterférenas med
sin familj. I fall d& fordldrar eller andra fa-
miljemedlemmar inte kan patriffas, skall
barnet ges samma skydd som varje annat
barn som varaktigt eller tillfdlligt berovats sin
familjemiljé av ndgot skil, i enlighet med
denna konvention.

Artikel 23

1. Konventionsstaterna erkdnner att ett
barn med fysiskt eller psykiskt handikapp bor
atnjuta ett fullviardigt och anstdandigt liv un-
der forhédllanden som sékerstiéller virdighet.
framjar sjdlvfortroende och mdjliggor bar-
nets aktiva deltagande i samhillet.

2. Konventionsstaterna erkdnner det han-
dikappade barnets ritt till sidrskild omvard-
nad och skall, inom ramen for tillgdngliga
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available resources, to the eligible child and
those responsible for his or her care, of assis-
tance for which application is made and
which is appropriate to the child’s condition
and to the circumstances of the parents or
others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a dis-

abled child, assistance extended in accordan-
ce with paragraph 2 of the present article
shall be provided free of charge, whenever
possible, taking into account the financial re-
sources of the parents or others caring for the
child, and shall be designed to ensure that the
disabled child has effective access to and re-
ceives education, training, health care servi-
ces, rehabilitation services, preparation for
employment and recreation opportunities in
a manner conducive to the child’s achieving
the fullest possible social integration and in-
dividual development, including his or her
cultural and spiritual development.
" 4. States Parties shall promote, in the spir-
it of international co-operation, the exchange
of appropriate information in the field of
preventive health care and of medical, psy-
chological and functional treatment of disab-
led children, including dissemination of and
access to information concerning methods of
rehabilitation, education and vocational
services. with the aim of enabling States Par-
ties to improve their capabilities and skills
and to widen their experience in these areas.
In this regard, particular account shall be ta-
ken of the needs of developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the
child to the enjoyment of the highest attain-
able standard of health and to facilities for
the treatment of illness and rehabilitation of
health. States Parties shall strive to ensure
that no child is deprived of his or her right of
aczess to such health care services.

2. States Parties shall pursue full imple-
mentation of this right and, in particular,
shall take appropriate measures:

(@) To diminish infant and child mortali-
iy,

(h) To ensure the provision of necessary
medical assistance and health care to all
children with emphasis on the development
of primary health care;

(¢) To combat disease and malnutrition
including within the framework of primary
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resurser, uppmuntra och sdkerstdlla att det
berittigade barnet och de som ansvarar for
dess omvardnad far ansokt bistind som é&r
limpligt med hansyn till barnets tillstind och
fordldrarnas forhallanden eller forhallandena
hos andra som tar hand om barnet.

3. Med hidnsyn till att ett handikappat
barn har sdrskilda behov skall det bistind
som ldmnas enligt punkt 2 i denna artikel
vara kostnadsfritt, di si 4r mojligt, med be-
aktande av fordldrarnas ekonomiska tillgdng-
ar eller de ekonomiska tillgingarna hos andra
som tar hand om barnet och skall syfta till att
sdkerstilla att det handikappade barnet har
effektiv tillgng till och erhdller undervisning
och utbildning, hilso- och sjukvérd, habilite-
ring, forberedelse for arbetslivet och mdjlig-
heter till rekreation pé ett sétt som bidrar till
barnets stdrsta mdjliga integrering i samhil-
let och individuella utveckling, innefattande
dess kulturella och andliga utveckling.

4. Konventionsstaterna skall i en anda av
internationellt samarbete frimja utbyte av
lamplig information pd omradet for forebyg-
gande hidlsovard och medicinsk, psykologisk
och funktionell behandling av handikappade
barn, innefattande spridning av och tillging
till information om habiliteringsmetoder,
skol- och yrkesutbildning, 1 syfte att gora det
mojligt for konventionsstater att forbéttra
sina mdjligheter och kunskaper och vidga sin
erfarenhet pd dessa omraden. Sirskild hin-
syn skall harvid tas till utvecklingslandernas
behov.

Artikel 24

1. Konventionsstaterna erkdnner barnets
ratt att atnjuta bidsta uppnaeliga hilsa och
rétt till sjukvard och rehabilitering. Konven-
tionsstaterna skall striva efter att sdkerstilla
att inget barn dr berovat sin rdtt att ha till-
gang till sddan hilso- och sjukvard.

2. Konventionsstaterna skall strdva efter
att till fullo forverkliga denna ritt och skall
sarskilt vidta lampliga atgirder for att

(a) minska spadbarns- och barnadodlighe-
ten;

(b) sdkerstdlla att alla barn tillhandahdlls
nodviandig syukvard och hélsovard med ton-
vikt pa utveckling av primarhélsovarden;

(c) bekimpa sjukdom och underniring,
diri inbegripet dtgidrder inom ramen for pri-




health care, through, inter alia, the applica-
tion of readily available technology and
through the provision of adequate nutritious
foods and clean drinking-water, taking into
consideration the dangers and risks of envi-
ronmental pollution;

(d) To ensure appropriate pre-natal and
post-natal health care for mothers;

(¢) To ensure that all segments of society,
in particular parents and children, are infor-
med, have access to education and are sup-
ported in the use of basic knowledge of child
health and nutrition, the advantages of
breast-feeding, hygiene and environmental
sanitation and the prevention of accidents;

(/) To develop preventive health care,
guidance for parents, and family planning
education and services.

3. States Parties shall take all effective and
appropriate measures with a view to abolis-
hing traditional practices prejudicial to the
health of children.

4. States Parties undertake to promote
and encourage international co-operation
with a view to achieving progressively the full
realization of the right recognized in the pre-
sent article. In this regard, particular account
shall be taken of the needs of developing
countries.

Article 25

States Parties recognize the right of a child
who has been placed by the competent autho-
rities for the purposes of care, protection or
treatment of his or her physical or mental
health, to a periodic review of the treatment
provided to the child and all other circum-
stances relevant to his or her placement.

Article 26

1. States Parties shall recognize for every
child the right to benefit from social security,
including social insurance, and shall take the
necessary measures to achieve the full rea-
lization of this right in accordance with their
national law.

2. The benefits should, where appropriate,
be granted, taking into account the resources
and the circumstances of the child and per-
sons having responsibility for the maintenan-
ce of the child, as well as any other considera-
tion relevant to an application for benefits
made by or on behalf of the child.
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marhilsovarden, genom bl. a. utnyttjande av
latt tillgdnglig teknik och genom att tillhan-
dahdlla ndringsrika livsmedel i tillricklig om-
fattning och rent dricksvatten, med beaktan-
de av de faror och risker som miljoforstoring
innebidr;

(d) sdkerstilla tillfredsstéllande hélsovard
for modrar fore och efter forlossningen;

(e) sdkerstilla att alla grupper i samhillet,
sarskilt fordldrar och barn, fir information
om och har tillgdng till undervisning om
barnhidlsovidrd och niringslira, fordelarna
med amning, hygien och ren miljé och fore-
byggande av olycksfall samt far stéd vid an-
vindning av sddana grundldggande kunska-
per;

(f) utveckla forebyggande hidlsovard, foril-
drarddgivning samt undervisning om och
hjalp i familjeplaneringsfragor.

3. Konventionsstaterna skall vidta alla ef-
fektiva och lampliga atgdrder i syfte att av-
skaffa traditionella sedvdnjor som ar skadliga
for barns hélsa.

4. Konventionsstaterna atar sig att frimja
och uppmuntra internationellt samarbete i1
syfte att gradvis uppna det fulla forverkligan-
det av den ritt som erkdnns 1 denna artikel.
Sédrskild hdnsyn skall hidrvid tas till utveck-
lingsldndernas behov.

Artikel 25

Konventionsstaterna erkidnner rdtten for
ett barn som har omhindertagits av behoriga
myndigheter for omvardnad, skydd eller be-
handling av sin fysiska eller psykiska hilsa
till regelbunden &versyn av den behandling
som barnet far och alla andra omstindigheter
rorande barnets omhidndertagande.

Artikel 26

1. Konventionsstaterna skall erkdnna rit-
ten for varje barn att tnjuta social trygghet,
innefattande socialforsdkring, och skall vidta
nodvindiga atgirder for att till fullo forverk-
liga denna ritt i enlighet med sin nationella
lagstiftning.

2. Forménerna skall, ddr sd dr lamphgt,
beviljas med hidnsyn till de resurser som bar-
net och de personer som ansvarar for dess
underhdll har och deras omstidndigheter 1 v-
rigt samt med hinsyn till varje annat forhal-
lande som &r av betydelse 1 samband med en
ansokan om en siddan forman frin barnet
eller for dess rakning. 03
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Article 27

1. States Parties recognize the right of eve-
ry child to a standard of living adequate for
the child’s physical, mental, spiritual, moral
and social development.

2. The parent(s) or others responsible for
the child have the primary responsibility to
secure, within their abilities and financial ca-
pacities, the conditions of living necessary
for the child’s development.

3. States Parties, in accordance with natio-
nal conditions and within their means, shall
take appropriate measures to assist parents
and others responsible for the child to imple-
ment this right and shall in case of need
provide material assistance and support
programmes, particularly with regard to nu-
trition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate
measures to secure the recovery of mainte-
nance for the child from the parents or other
persons having financial responsibility for
the child, both within the State Party and
from abroad. In particular, where the person
having financial responsibility for-the child
lives in a State different from that of the
child, States Parties shall promote the acces-
sion to international agreements or the con-
clusion of such agreements, as well as the
making of other appropriate arrangements.
Article 28

1. States Parties recognize the right of the
child to education, and with a view to achiev-
ing this right progressively and on the basis of
equal opportunity, they shall, in particular:

(@) Make primary education compulsory
and available free to all;

(b) Encourage the development of diffe-
rent forms of secondary education, including
general and vocational education, make them
available and accessible to every child, and
take appropriate measures such as the intro-
duction of free education and offering finan-
cial assistance in case of need;

(¢) Make higher education accessible to all
on the basis of capacity by every appropriate
means;

(d) Make educational and vocational in-
formation and guidance available and acces-
sible to all children;

(e) Take measures to encourage regular at-
tendance at schools and the reduction of
drop-out rates.
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Artikel 27

1. Konventionsstaterna erkdnner ritten
for varje barn till den levnadsstandard som
krdvs for barnets fysiska, psykiska, andliga,
moraliska och sociala utveckling.

2. Forildrar eller andra som ir ansvariga
for barnet har, inom ramen for sin forméaga
och sina ekonomiska resurser, huvudansva-
ret for att sdkerstdlla de levnadsvillkor som
dr nodvindiga for barnets utveckling.

3. Konventionsstaterna skall i enlighet
med nationella forhallanden och inom ramen
for sina resurser vidta lampliga atgérder for
att bista fordldrar och andra som &r ansvariga
for barnet att genomfora denna ritt och skall
vid behov tillhandahdlla materiellt bistind
och utarbeta stodprogram, sdrskilt i friga om
mat, klader och bostédder.

4. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgdrder for att sakerstédlla indriv-
ning av underhdll for barnet frin forildrar
eller andra som har ekonomiskt ansvar for
barnet, bdde inom konventionsstaten och
fran utlandet. Sarskilt i de fall di den person
som har det ekonomiska ansvaret for barnet
bor i en annan stat dn barnet skall konven-
tionsstaterna framja savil anslutning till in-
ternationella 6verenskommelser eller ingden-
de av sddana dverenskommelser som upprit-
tande av andra lampliga arrangemang.
Artikel 28

1. Konventionsstaterna erkidnner barnets
rdtt till utbildning och i syfte att gradvis for-
verkliga denna ritt och pi grundval av lika
mdjligheter skall de sdrskilt

(a) gora grundutbildning obligatorisk och
kostnadsfritt tillgdnglig for alla;

(b) uppmuntra utvecklingen av olika for-
mer av undervisning som foljer efter grund-
utbildningen, innefattande savil allmin ut-
bildning som yrkesutbildning, géra dessa till-
giangliga och atkomliga for varje barn samt
vidta ldmpliga atgirder sdsom inforande av
kostnadsfri utbildning och ekonomiskt stod
vid behov;

(c) gora hogre utbildning tillgdnglig for
alla pd grundval av formaga genom varje
lampligt medel;

(d) gora studierddgivning och yrkesorien-
tering tillgdnglig och itkomlig for alla barn;

(e) vidta atgdrder for att uppmuntra regel-
bunden nérvaro 1 skolan och minska antalet
studieavbrott.




2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure that school discipline is
administered in a manner consistent with the
child’s human dignity and in conformity with
the present Convention.

3. States Parties shall promote and en-
courage international co-operation in matters
relating to education, in particular with a
view to contributing to the elimination of
ignorance and illiteracy throughout the world
and facilitating access to scientific and tech-
nical knowledge and modern teaching me-
thods. In this regard, particular account shall
be taken of the needs of developing countries.

Article 29

1. States Parties agree that the education
of the child shall be directed to:

(@) The development of the child’s perso-
nality, talents, and mental and physical abili-
ties to their fullest potential;

(b) The development of respect for human
rights and fundamental freedoms, and for the
principles enshrined in the Charter of the
United Nations;

(¢) The development of respect for the
child’s parents, his or her own cultural identi-
ty, language and values, for the national valu-
es of the country in which the child is living,
the country from which he or she may origi-
nate, and for civilizations different from his
or her own;

(d) The preparation of the child for res-
ponsible life in a free society, in the spirit of
understanding, peace, tolerance, equality of
sexes, and friendship among all peoples, eth-
nic, national and religious groups and per-
sons of indigenous origin;

(e) The development of respect for the na-
tural environment.

2. No part of the present article or article
28 shall be construed so as to interfere with
the liberty of individuals and bodies to estab-
lish and direct educational institutions,
subject always to the observance of the prin-
ciples set forth in paragraph | of the present
article and to the requirements that the edu-
cation given in such institutions shall con-
form to such minimum standards as may be
laid down by the State.

Article 30
In those States in which ethnic, religious or
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2. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgdrder for att sdkerstilla att disci-
plinen i skolan uppratthalls pa ett sétt som &r
forenligt med barnets minskliga virdighet
och 1 dverensstimmelse med denna konven-
tion.

3. Konventionsstaterna skall frimja och
uppmuntra internationellt samarbete 1 ut-
bildningsfragor, sirskilt i syfte att bidra till

‘att avskaffa okunnighet och analfabetism i

hela virlden och for att underldtta tillgang till
vetenskaplig och teknisk kunskap och moder-
na undervisningsmetoder. Sirskild hidnsyn
skall harvid tas till utvecklingslindernas be-
hov.

Artikel 29

1. Konventionsstaterna ar Gverens om att
barnets utbildning skall syfta till att

(a) utveckla barnets fulla mojligheter i fra-
ga om personlighet, anlag och fysisk och psy-
kisk forméga;

{b) utveckla respekt for de ménskliga rit-
tigheterna och grundldggande friheterna samt
for de principer som uppstéllts i Férenta na-
tionernas stadga;

(c) utveckla respekt for barnets fordldrar,
for barnets egen kulturella identitet, eget
sprdk och egna virden, for vistelselandets
och for ursprungslandets nationella virden
och for kulturer som skiljer sig frin barnets
egen;

(d) forbereda barnet for ett ansvarsfullt liv
i ett fritt samhille i en anda av forstdelse,
fred, tolerans, jamstalldhet mellan kénen och
vanskap mellan alla folk, etniska, nationella
och religitsa grupper och personer som till-
hor urbefolkningar;

(e) utveckla respekt for naturmiljon.

2. Ingenting i denna artikel eller i artikel
28 far tolkas sa att det medfor inskrinkning i
den enskildes och organisationers ritt att in-
ritta och driva utbildningsanstalter, dock all-
tid under forutsittning att de i punkt 1 i
denna artikel uppstillda principerna iakttas
och att kraven uppfvlls pa att undervisningen
vid dessa anstalter skall std 1 dverensstim-
melse med vad som frdn statens sida angivits
som minimistandard.

Artikel 30
I de stater dér det finns etniska, religitsa
15
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linguistic minorities or persons of indigenous
origin exist, a child belonging to such a mino-
rity or who is indigenous shall not be denied
the right, in community with other members
of his or her group, to enjoy his or her own
culture, to profess and practise his or her own
religion, or to use his or her own language.

Article 31

1. States Parties recognize the right of the
child to rest and leisure, to engage in play and
recreational activities appropriate to the age
of the child and to participate freely in cul-
tural life and the arts.

2. States Parties shall respect and promote
the right of the child to fully participate in
cultural and artistic life and shall encourage
the provision of appropriate and equal op-
portunities for cultural, artistic, recreational
and leisure activity.

Article 32

1. State Parties recognize the right of the
child to be protected from economic explo-
itation and from performing any work that is
likely to be hazardous or to interfere with the
child’s education, or to be harmful to the
child’s health or physical. mental, spiritual,
moral or social development.

2. States Parties shall take legislative, ad-
ministrative, social and educational measu-
res to ensure the implementation of the pre-
sent article. To this end, and having regard to
the relevant provisions of other international
instruments, States Parties shall in parti-
cular:

(@) Provide for a minimum age or mini-
mum ages for admission to employment;

(b) Provide for appropriate regulation of
the hours and conditions of employment;
and

(¢) Provide for appropriate penalties or
other sanctions to ensure the effective enfor-
cement of the present article.

Article 33

States Parties shall take all appropriate
measures, including legislative, administrati-
ve, social and educational measures, to pro-
tect children from the illicit use of narcotic

16

eller sprakliga minoriteter eller personer som
tillhor en urbefolkning skall ett barn som till-
hér en sddan minoritet eller urbefolkning
inte forvdgras ritten att tillsammans med
andra medlemmar av sin grupp ha sitt eget
kulturliv, att bekidnna sig till och utéva sin
egen religion eller att anvinda sitt eget sprak.

Artikel 31

I. Konventionsstaterna erkdnner barnets
ritt till vila och fritid, till lek och rekreation
anpassad till barnets alder samt ratt att fritt
delta i1 det kulturella och konstnirliga livet.

2. Konventionsstaterna skall respektera
och framja barnets ritt att till fullo delta i det
kulturella och konstndrliga livet och skall
uppmuntra tillhandahallandet av limpliga
och lika majligheter for kulturell och konst-
nirlig verksamhet samt for rekreations- och
fritidsverksamhet.

Artikel 32

1. Konventionsstaterna erkinner barnets
ratt till skydd mot ekonomiskt utnyttjande
och mot att utfdra arbete som kan vara skad-
ligt eller hindra barnets utbildning eller dven-
tyra barnets hilsa eller fysiska, psykiska, and-
liga, moraliska eller sociala utveckling.

2. Konventionsstaterna skall vidta lag-
stiftnings-, administrativa och sociala atgir-
der samt Atgirder i upplysningssyfte for att
sikerstdlla genomforandet av denna artikel.
For detta dndamal och med beaktande av
tillampliga bestimmelser i andra internatio-
nella instrument skall konventionsstaterna
sirskilt

(a) faststilla en minimidlder eller minimi-
4ldrar som minderariga skall ha uppnatt for
tilltrdade till arbete;

(b) foreskriva en lamplig reglering av ar-
betstid och arbetsvillkor;

(c) foreskriva limpliga straff eller andra
pafojder i syfte att sikerstidlla ett effektivt
genomforande av denna artikel.

Artikel 33

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga atgidrder, innefattande lagstiftningsatgir-
der, administrativa och sociala atgirder samt
Atgirder i upplysningssyfte, for att skydda




drugs and psychotropic substances as defined
in the relevant international treaties, and to
prevent the use of children in the illicit pro-
duction and trafficking of such substances.

Article 34

States Parties undertake to protect the
child from all forms of sexual exploitation
and sexual abuse. For these purposes, States
Parties shall in particular take all appropriate
national, bilateral and multilateral measures
to prevent:

(@) The inducement or coercion of a child
to engage in any unlawful sexual activity;

(b) The exploitative use of children in
prostitution or other unlawful sexual practi-
ces;

(¢) The exploitative use of children in por-
nographic performances and materials.

Article 35

States Parties shall take all appropriate na-
tional, bilateral and multilateral measures to
prevent the abduction of, the sale of or traffic
in children for any purpose or in any form.

Article 36

States Parties shall protect the child against
all other forms of exploitation prejudicial to
any aspects of the child’s welfare.

Article 37

States Parties shall ensure that:

(@) No child shall be subjected to torture
or other cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment. Neither capital punish-
ment nor life imprisonment without possibi-
lity of release shall be imposed for offences
committed by persons below 18 years of age:

(h) No child shall be deprived of his or her
liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest,
detention or imprisonment of a child shall be
in conformity with the law and shall be used
only as a measure of last resort and for the
shortest appropriate period of time;

(¢) Every child deprived of liberty shall be
treated with humanity and respect for the
inherent dignity of the human person, and in
a manner which takes into account the needs
of persons of his or her age. In particular,
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barn frin olaglig anviindning av narkotika
och psykotropa @mnen sasom dessa definie-
ras i tillimpliga internationella fordrag och
for att forhindra att barn utnyttjas i den olag-
liga framstdllningen av och handeln med sa-
dana dmnen.

Artikel 34
Konventionsstaterna atar sig att skydda bar-
net mot alla former av sexuellt utnyttjande
och sexuella dvergrepp. For detta d@ndamél
skall konventionsstaterna sarskilt vidta alla
lampliga nationella, bilaterala och multilate-
rala atgarder for att forhindra

(a) att ett barn formas eller tvingas att del-
ta i en olaglig sexuell handling;

(b) att barn uttnyttjas for prostitution eller
annan olaglig sexuell verksamhet;

(c) att barn utnyttjas i pornografiska fGre-
stdllningar och 1 pornografiskt material.

Artikel 35

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga nationclla, bilaterala och multilaterala
atgdrder for att forhindra bortférande och
forsiljning av eller handel med barn {or varje
andamal och 1 varje form.

Artikel 36

Konventionsstaterna skall skydda barnet
mot alla andra former av utnyttjande som
kan skada barnet 1 ndgot avseende.

Artikel 37

Konventionsstaterna skall sdkerstilla att

(a) inget barn far utsittas for tortyr eller
annan grym, ominsklig eller fornedrande be-
handling eller bestraffning. Varken ddds-
straff eller livstids fingelse utan majlighet till
frigivning far &d6mas {or brott som begatts
av personer under 18 ars alder;

(b) inget barn far olagligt eller godtyckligt
berdvas sin frihet. Gripande, anhallande,
hiktning, fingslande cller andra former av
frihetsberbvande av ett barn skall ske i enlig-
het med lag och fir endast anvindas som en
sista utvdg och tor kortast lampliga tid:

(c) varje frihetsberdvat barn skall behand-
las humant och med respekt for manniskans
inncboende virdighet och pa ett sitt som
beaktar behoven hos personer 1 dess alder.
Sarskilt skall varje frihetsberévat barn héllas
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every child deprived of liberty shall be sepa-
rated from adults unless it is considered in
the child’s best interest not to do so and shall
have the right to maintain contact with his or
her family through correspondence and vi-
sits, save in exceptional circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liber-
ty shall have the right to prompt access to
legal and other appropriate assistance, as well
as the right to challenge the legality of the
deprivation of his or her liberty before a
court or other competent, independent and
impartial authority, and to a prompt decision
on any such action.

Article 38

1. States Parties undertake to respect and
to ensure respect for rules of international
humanitarian law applicable to them in ar-
med conflicts which are relevant to the child.

2. States Parties shall take all feasible me-
asures to ensure that persons who have not
attained the age of 15 years do not take a
direct part in hostilities.

3. States Parties shall refrain from recru-
iting any person who has not attained the age
of 15 years into their armed forces. In recruit-
ing among those persons who have attained
the age of 15 years but who have not attained
the age of 18 years. States Parties shall ende-
avour to give priority to those who are oldest.

4. In accordance with their obligations un-
der international humanitarian law to protect
the civilian population in armed conflicts,
States Parties shall take all feasible measures
to ensure protection and care of children who
are affected by an armed conflict.

Article 39

States Parties shall take all appropriate
measurcs to promote physical and psycholo-
gical recovery and social reintegration of a
child victim of: any form of neglect, exploita-
tion, or abuse: torture or any other form of
cruel, inhuman or degrading treatment or pu-
nishment; or armed conflicts. Such recovery
and reintegration shall take place in an envi-
ronment which fosters the health. self-respect
and dignity ot the child.
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Atskilt frAn vuxna, om det inte anses vara till
barnets bista att inte gora detta, och skall,
utom 1 undantagsfall, ha ritt att halla kontakt
med sin familj genom brevvixling och besok;

(d) varje frihetsberévat barn skall ha ratt
att snarast fa tillgang till saval juridiskt bitri-
de och annan lamplig hjdlp som ritt att f
lagligheten 1 sitt frihetsberovande provad av
en domstol eller annan behdrig, oberoende
och opartisk myndighet samt rdtt till ett
snabbt beslut 1 saken.

Artikel 38

1. Konventionsstaterna atar sig att respek-
tera och sikerstilla respekt for regler i inter-
nationell humanitir ridtt som &r tillimpliga
pa dem i vipnade konflikter och som ir rele-
vanta for barnet.

2. Konventionsstaterna skall vidta alla
tinkbara Atgdrder for att sdkerstilla att perso-
ner som inte uppndtt 15 drs alder inte deltar
dirckt i fientligheter.

3. Konventionsstaterna skall avsta fran att
rekrytera en person som inte har uppnétt 15
ars alder till sina vipnade styrkor. DA rekry-
tering sker bland personer som fyllt 15 men
inte 18 r, skall konventionsstaterna striva
efter att 1 forsta hand rekrytera dem som &r
aldst.

4. Konventionsstaterna skall 1 enlighet
med sina itaganden enligt internationell hu-
manitdr ritt att skydda civilbefolkningen i
viapnade konflikter vidta alla tdankbara atgar-
der for att sdkerstilla skydd och vérd av barn
som berors av en viapnad konflikt.

Artikel 39

Konventionsstaterna skall vidta alla limp-
liga atgdrder for att framja fysisk och psykisk
rehabilitering samt social Ateranpassning av
ett barn som utsatts for nagon form av
vanvard, utnyttjande eller Gvergrepp; tortyr
eller ndgon annan form av grym, oménsklig
eller fornedrande behandling eller bestraff-
ning; eller vipnade konflikter. Sddan rehabi-
litering och sadan dteranpassning skall dga
rum i en miljé som befrdmjar barnets hilsa,
sjidlvrespekt och virdighet.




Article 40

1. States Parties recognize the right of eve-
ry child alleged as, accused of, or recognized
as having infringed the penal law to be trea-
ted in a manner consistent with the promo-
tion of the child’s sense of dignity and worth,
which reinforces the child’s respect for the
human rights and fundamental freedoms of
others and which takes into account the
child’s age and the desirability of promoting
the child’s reintegration and the child’s as-
suming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the
relevant provisions of international instru-
ments, States Parties shall, in particular. en-
sure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused
of, or recognized as having infringed the pe-
nal law by reason of acts or omissions which
were not prohibited by national or interna-
tional law at the time they were committed;

(b) Every child alleged as or accused of
having infringed the penal law has at least the
following guarantees:

(i) To be presumed innocent until proven
guilty according to law;

(11) To be informed promptly and directly
of the charges against him or her, and, if
appropriate, through his or her parents or
legal guardians, and to have legal or other
appropriate assistance in the preparation and
presentation of his or her defence;

(i1i) To have the matter determined with-
out delay by a competent, independent and
impartial authority or judicial body in a fair
hearing according to law, in the presence of
legal or other appropriate assistance and, un-
less it 1s considered not to be in the best
interest.of the child. in particular, taking into
account his or her age or situation, his or her
parents or legal guardians;

(iv) Not to be compelled to give testimony
or to confess guilt; to examine or have exami-
ned adverse witnesses and to obtain the parti-
cipation and examination of witnesses on his
or her behalf under conditions of equality;

(v) If considered to have infringed the pe-
nal law, to have this decision and any measu-
res imposed in consequence thereof reviewed
by a higher competent, independent and 1m-
partial authority or judicial body according
to law;
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Artikel 40

1. Konventionsstaterna erkdnner rétten
for varje barn som misstdnks eller italas for
eller befunnits skyldigt att ha begatt brott att
behandlas pa ett sdtt som frimjar barnets
kdnsla for virdighet och virde, som stirker
barnets respekt for andras manskliga rittig-
heter och grundldggande friheter och som tar
hdnsyn till barnets alder och 6nskvidrdheten
att framja att barnet ateranpassas och tar pa
sig en konstruktiv roll i samhillet.

2. For detta dndamal och med beaktande
av tillimpliga bestimmelser i internationella
instrument skall konventionsstaterna sarskilt
sikerstilla att

(a) inget barn skall misstinkas for eller
atalas for eller befinnas skyldigt att ha begétt
brott pa grund av en handling eller underla-
tenhet som inte var férbjuden enligt nationell
eller internationell ridtt vid den tidpunkt da
den begicks;

(b) varje barn som misstinks eller Atalas
for att ha begatt brott skall ha atminstone
foljande garantier:

(1) att betraktas som oskyldigt innan bar-
nets skuld blivit lagligen faststélld;

(11) att snarast och direkt underrittas om
anklagelserna mot sig och, om ldampligt, ge-
nom sina forédldrar eller vardnadshavare, och
att fi juridiskt bitrdde eller annan lamplig
hyédlp vid forberedelse och framldggande av
sitt forsvar;

(iii) att fa saken avgjord utan drdjsmal av
en behorig, oberoende och opartisk myndig-
het eller rédttskipande organ i en opartisk for-
handling enligt 1g och i ndrvaro av juridiskt
eller annat lampligt bitrdde och, sidvida det
inte anses strida mot barnets bdsta, sarskilt
med beaktande av barnets dlder eller situa-
tion, barnets {ordldrar elier vardnadshavare;

(iv) att inte tvingas att avge vittnesmal el-
ler erkanna sig skyldigt; att forhora eller lata
forhdra vittnen som aberopas mot barnet
samt att pa lika villkor for egen rikning fa
vittnen inkallade och forhorda;

(v) att, om barnet anses ha begétt brott, fa
detta beslut och beslut om atgirder nll foljd
ddarav omprovade av en hogre behorig, obe-
roende och opartisk myndighet eller rittski-
pande organ enligt lag;
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(vi) To have the free assistance of an in-
terpreter if the child cannot understand or
speak the language used;

(vii) To have his or her privacy fully res-
pected at all stages of the proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the
establishment of laws, procedures, authoriti-
es and institutions specifically applicable to
children alleged as, accused of, or recognized
as having infringed the penal law, and in
particular:

(@) The establishment of a minimum age
below which children shall be presumed not
to have the capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable,
measures for dealing with such children with-
out resorting to judicial proceedings, provi-
ding that human rights and legal safeguards
are fully respected.

4. A variety of dispositions, such as care,
guidance and supervision orders; counsel-
ling; probation; foster care; education and
vocational training programmes and other al-
ternatives to institutional care shall be av-
ailable to ensure that children are dealt with
in a manner appropriate to their well-being
and proportionate both to their circumstan-
ces and the offence.

Article 41

Nothing in the present Convention shall
affect any provisions which are more condu-
cive to the realization of the rights of the
child and which may be contained in:

(@) The law of a State Party; or

(b) International law in force for that Sta-
te.

Part 11
Article 42

States Parties undertake to make the prin-
ciples and provisions of the Convention wi-
dely known, by appropriate and active means
to adults and children alike.

Article 43
: 1. For the purpose of examining the pro-
gress made by States Parties in achieving the
realization of the obligations undertaken in
the present Convention, there shall be estab-
lished a Committee on the Rights of the
Child which shall carry out the functions he-
reinafter provided.
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(vi) att utan kostnad fa hjilp av tolk, om
barnet inte kan forst4 eller tala det sprak som
anvands;

(vii) att fA sitt privatliv till fullo respek-
terat under alla stadier i forfarandet.

3. Konventionsstaterna skall sdka frimja
inforandet av lagar och forfaranden samt
upprittandet av myndigheter och institutio-
ner som ir speciellt anpassade for barn som
misstdnks eller atalas for eller befinns skyldi-
ga att ha begtt brott och skall sarskilt

(a) faststilla en ldgsta straffbarhetsélder;

(b) vidta atgédrder, da sd dr lampligt och
onskvirt, for behandling av barn under den-
na alder utan att anvinda domstolsforfaran-
de, under forutsittning att ménskliga réttig-
heter och réttsligt skydd till fullo respekteras.

4. Olika atgarder som t.ex. vérd, ledning
och foreskrifter om tillsyn, rddgivning, Gver-
vakning, vard i fosterhem, program for all-
min utbildning och yrkesutbildning och and-
ra alternativ till anstaltsvard skall finnas till-
gédngliga for att sdkerstélla att barn behandlas
pa ett sdtt som ar limpligt for deras vilfard
och dr rimligt bdde med hénsyn till deras
personliga forhallanden och till brottet.

Artikel 41

Ingenting i denna konvention skall inverka
pa bestimmelser som gér ldngre vad giller att
forverkliga barnets rittigheter och som kan
finnas i

(a) en konventionsstats lagstiftning; eller

(b) for den staten gillande internationell
ritt.

Del 11
Artikel 42

Konventionsstaterna &tar sig att genom
lampliga och aktiva atgirder gora konventio-
nens bestimmelser och principer allmént
kinda bland sdvil vuxna som barn.

Artikel 43

1. For att granska de framsteg som gjorts
av konventionsstaterna i friga om forverkli-
gandet av skyldigheter enligt denna konven-
tion skall en kommitté fér barnets rittigheter
upprittas, vilken skall utféra de uppgifter
som foreskrivs i det foljande.




2. The Committee shall consist of ten ex-
perts of high moral standing and recognized
competence in the field covered by this
Convention. The members of the Committee
shall be elected by States Parties from among
their nationals and shall serve in their perso-
nal capacity, consideration being given to
equitable geographical distribution, as well as
to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Par-
ty may nominate one person from among its
own nationals.

4. The initial election to the Committee
shall be held no later than six months after
the date of the entry into force of the present
Convention and thereafter every second
year. At least four months before the date of
each election, the Secretary-General of the
United Nations shall address a letter to States
Parties inviting them to submit their nomi-
nations within two months. The Secretary-
General shall subsequently prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nomi-
nated, indicating States Parties which have
nominated them, and shall submit it to the
States Parties to the present Convention.

5. The elections shall be held at meetings
of States Parties convened by the Secretary-
General at United Nations Headquarters. At
those meetings, for which two thirds of States
Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who
obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the repre-
sentatives of States Parties present and vo-
ting.

6. The members of the Committee shall be
¢lected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. The
term of five of the members elected at the
first election shall expire at the end of two
years; immediately after the first election, the
names of these five members shall be chosen
by lot by the Chairman of the meeting.

7. If a member of the Committee dies or
resigns or declares that for any other cause he
or she can no longer perform the duties of the
Committee, the State Party which nominated
the member shall appoint another expert
from among its nationals to serve for the
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2. Kommittén skall vara sammansatt av
tio experter med hogt moraliskt anseende och
erkdnd sakkunskap pa det omrade som den-
na konvention omfattar. Kommitténs med-
lemmar skall viljas av konventionsstaterna
bland deras medborgare och skall tjanstgora i
sin personliga egenskap, varvid avseende
skall fastas vid en réttvis geografisk fordel-
ning och de viktigaste réttssystemen.

3. Kommitténs medlemmar skall viljas
genom hemlig omrostning frdn en forteck-
ning Over personer som foreslagits av
konventionsstaterna. Varje konventionsstat
kan foresla en kandidat bland sina egna med-
borgare.

4. Det forsta valet till kommittén skall hal-
las senast sex manader efter dagen for denna
konventions ikrafttridande och dérefter vart
annat ar. Senast fyra manader fore dagen for
varje val skall Forenta nationernas general-
sekreterare skriftligen uppmana konven-
tionsstaterna att inom tvd manader inkomma
med sina forslag. Generalsekreteraren skall
sedan upprédtta och till konventionsstaterna
overlimna en forteckning i alfabetisk ord-
ning dver samtliga foreslagna personer och
ange vilka konventionsstater som foreslagit
dem.

5. Val skall hallas vid modten med konven-
tionsstaterna, som sammankallats av Forenta
nationernas generalsekreterare, i1 Forenta na-
tionernas hogkvarter. Vid dessa moten, som
dr beslutsmissiga ndr tvd tredjedelar av
konventionsstaterna dr ndrvarande, skall de
kandidater inviljas i kommittén som uppnar
det hogsta antalet roster och absolut majori-
tet av de ndrvarande och rostande konven-
tionsstaternas roster.

6. Kommitténs medlemmar skall viljas
for en tid av fyra ar. De kan 4terviljas, om de
foreslagits till aterval. For fem av de medlem-
mar som utsetts vid det forsta valet skall
mandattiden utlopa efter tva ar. Omedelbart
efter det forsta valet skall namnen pa dessa
fem medlemmar utses genom lottdragning av
ordforanden vid motet.

7. Om en kommittémedlem avlider eller
avsager sig sitt uppdrag eller forklarar att han
eller hon av nagon annan anledning inte lang-
re kan fullgora sitt uppdrag inom kommittén,
skall den konventionsstat som foreslog med-
lemmen, med férbehall for kommitténs god-

21




SO 1990: 20

remainder of the term, subject to the app-
roval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own
rules of procedure.

9. The Committee shall elect its officers
for a period of two years.

10. The meetings of the Committee shall
normally be held at United Nations Head-
quarters or at any other convenient place as
determined by the Committee. The Commit-
tee shall normally meet annually. The dura-
tion of the meetings of the Committee shall
be determined, and reviewed, if necessary, by
a meeting of the States Parties to the present
Convention, subject to the approval of the
General Assembly.

11. The Secretary-General of the United
Nations shall provide the necessary staff and
facilities for the effective performance of the
functions of the Committee under the pre-
sent Convention.

12. With the approval of the General As-
sembly, the members of the Committee es-
tablished under the present Convention shall
receive emoluments from the United Nations
resources on such terms and conditions as the
Assembly may decide.

Article 44

1. States Parties undertake to submit to
the Committee, through the Secretary-Gene-
ral of the United Nations, reports on the
measures they have adopted which give effect
to the rights recognized herein and on the
progress made on the enjoyment of those
rights:

(@) Within two years of the entry into
force of the Convention for the State Party
concerned,

(b) Thereafter every five years.

2. Reports made under this article shall
indicate factors and difficulties, if any, affec-
ting the degree of fulfilment of the obliga-
tions under the present Convention. Reports
shall also contain sufficient information to
provide the Committee with a comprehensi-
ve understanding of the implementation of
the Convention in the country concerned.

3. A State Party which has submitted a
comprehensive initial report to the Commit-
tee need not, in its subsequent reports sub-
mitted in accordance with paragraph 1 (b) of
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kdnnande, utse en annan expert bland sina
medborgare, som skall inneha uppdraget un-
der aterstoden av mandattiden.

8. Kommittén skall sjdlv faststilla sin ar-
betsordning.

9. Kommittén skall vidlja sitt presidium
for en tvaarsperiod.

10. Kommitténs moten skall vanligtvis
héllas | Forenta nationernas hogkvarter eller
pa en annan ldmplig plats, som kommittén
bestimmer. Kommittén skall i regel sam-
mantriada varje 4&r. Kommittémotenas lingd
skall bestimmas och, om det dr nédvindigt,
omprovas vid mote med konventionsstater-
na, med forbehall for generalforsamlingens
godkédnnande.

11. Forenta nationernas generalsekretera-
re skall tillhandahdlla erforderlig personal
och ovriga resurser for att mdojliggdra for
kommittén att effektivt utfora sitt uppdrag
enligt denna konvention.

12. Medlemmarna av den enligt denna
konvention upprittade kommittén skall med
godkinnande av generalférsamlingen erhilla
ersittning frin Forenta nationerna pa sidana
villkor som generalférsamlingen beslutar.

Artikel 44

1. Konventionsstaterna dtar sig att genom
Forenta nationernas generalsekreterare avge
rapporter till kommittén om de atgidrder som
de vidtagit for att genomfora de rattigheter
som erkdnns i denna konvention och om de
framsteg som gjorts i friga om dtnjutandet av
dessa rattigheter:

(a) inom tv4 ir efter konventionens ikraft-
tradande for den berdrda staten,

{b) dédrefter vart femte &r.

2. Rapporter enligt denna artikel skall
ange eventuella forhallanden och svérigheter
som pdverkar i vilken utstrickning 4tagande-
na enligt denna konvention har uppfylits.
Rapporterna skall dven innehdlla tillrdcklig
information for att ge kommittén en god upp-
fattning om genomforandet av konventio-
nens bestimmelser i det berorda landet.

3. En konventionsstat som har tillstdllt
kommittén en utforlig forsta rapport behdver
inte i sina foljande rapporter, som avges en-
ligt punkt 1 (b) i denna konvention, upprepa




the present article repeat basic information
previously provided.

4. The Committee may request from Sta-
tes Parties further information relevant to
the implementation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the Ge-
neral Assembly of the United Nations
through the Economic and Social Council,
every two vears, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports
widely available to the public in their own
countries.

Article 45

In order to foster the effective implementa-
tion of the Convention and to encourage in-
ternational co-operation in the field covered
by the Convention:

(a) The specialized agencies, the United
Nations Children’s Fund, and other United
Nations organs shall be entitled to be repre-
sented at the consideration of the implemen-
tation of such provisions of the present
Convention as fall within the scope of their
mandate. The Committee may invite the spe-
cialized agencies, the United Nations Child-
ren’s Fund and other competent bodies as it
may consider appropriate to provide expert
advice on the implementation of the Conven-
tion in areas falling within the scope of their
respective mandates. The Committee may
invite the specialized agencies, the United
Nations Children’s Fund, and other United
Nations organs to submit reports on the im-
plementation of the Convention in areas fal-
ling within the scope of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it
may consider appropriate, to the specialized
agencies, the United Nations Children’s
Fund and other competent bodies, any re-
ports from States Parties that contain a re-
quest, or indicate a need, for technical advice
or assistance along with the Committee’s ob-
servations and suggestions, if any, on these
requests or indications;

(¢) The Committee may recommend to
the General Assembly to request the Secreta-
ry-General to undertake on its behalf studies
on specific issues relating to the rights of the
child.

(d) The Committee may make suggestions
and general recommendations based on in-
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tidigare lamnad grundlidggande information.

4. Kommittén kan begdra ytterligare in-
formation frin konventionsstaterna om ge-
nomforandet av konventionens bestimmel-
ser.

5. Kommittén skall vartannat &r genom
ekonomiska och sociala radet tillstdlla gene-
ralforsamlingen rapporter om sin verksam-
het.

6. Konventionsstaterna skall gora sina rap-
porter allmént tillgdngliga for allmidnheten i
sina respektive linder.

Artikel 45

For att framja ett effektivt genomférande
av konventionens bestimmelser och interna-
tionellt samarbete pd det omride som kon-
ventionen avser giller foljande:

(a) Fackorganen, FN:s barnfond och and-
ra FN-organ skall ha ritt att vara represente-
rade vid granskningen av genomforandet av
shidana bestimmelser i denna konvention
som faller inom ramen for deras mandat.
Kommittén kan inbjuda kompetenta organ
och organisationer, som den finner lampligt,
att komma med expertrdd angiende genom-
forandet av konventionen pd omraden som
faller inom ramen for deras respektive verk-
samhetsomradden. Kommittén kan inbjuda
fackorganen, FN:s barnfond och andra
FN-organ att inlimna rapporter om konven-
tionens tilldimpning inom omraden som faller
inom ramen for deras verksamhet;

(b) Kommittén skall, sdsom den finner
lampligt, till fackorganen, FN:s barnfond och
andra kompetenta organ och organisationer
Overldamna rapporter fran konventionsstater-
na som innehd!ler en begdran om eller anger
behov av teknisk radgivning eller tekniskt
bistdnd jimte kommitiéns synpunkter och
eventuella forslag betriffande sddan begiran
eller sadant behov;

(c) Kommittén kan rekommendera gene-
ralforsamlingen att framstilla en begiran till
generalsekreteraren om att for kommitténs
rakning foreta studier angdende sédrskilda fra-
gor som ror barnets rittigheter;

(d) Kommittén kan avge forslag och all-
ménna rekommendationer pd grundval av
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formation received pursuant to articles 44
and 45 of the present Convention. Such sug-
gestions and general recommendations shall
be transmitted to any State Party concerned
and reported to the General Assembly, toge-
ther with comments, if any, from States
Parties.

Part 111
Article 46

The present Convention shall be open for
signature by all States.

Article 47

The present Convention is subject to ratifi-
cation.

Instruments of ratification shall be deposi-
ted with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 48

The present Convention shall remain open
for accession by any State. The instruments
of accession shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations.

Article 49

1. The present Convention shall enter into
force on the thirtieth day following the date
of deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the twentieth instrument
of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to
the Convention after the deposit of the twen-
tieth instrument of ratification or accession,
the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the deposit by such State of
its instrument of ratification or accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an
amendment and file it with the Secretary-
General of the United Nations. The Secreta-
ry-General shall thereupon cornmunicate the
proposed amendment to States Parties, with
a request that they indicate whether they fa-
vour a conference of States Parties for the
purpose of considering and voting upon the
proposals. In the event that, within four
months from the date of such communica-
tion, at least one third of the States Partics
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den information som erhallits enligt artiklar-
na 44 och 45 i denna konvention. Sidana
forslag och allmidnna rekommendationer
skall tillstdllas varje konventionsstat som be-
rors samt rapporteras till generalforsamling-
en tillsammans med eventuella kommentarer
frin konventionsstaterna.

Del 111
Artikel 46

Denna konvention skall vara oppen for
undertecknande av alla stater.

Artikel 47
Denna konvention skall ratificeras.

Ratifikationsinstrumenten skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare.

Artikel 48

Denna konvention skall forbli 6ppen for
anslutning av vilken stat som helst. Anslut-
ningsinstrumenten skall deponeras hos For-
enta nationernas generalsekreterare.

Artikel 49

1. Denna konvention triader 1 kraft den
trettionde dagen efter dagen for deponering-
en av det tjugonde ratifikations- eller anslut-
ningsinstrumentet hos Forenta nationernas
generalsekreterare.

2. 1 forhallande till varje stat som ratifi-
cerar eller ansluter sig till konventionen efter
deponeringen av det tjugonde ratifikations-
eller anslutningsinstrumentet trader konven-
tionen i kraft den trettionde dagen efter det
att en sidan stat deponerat sitt ratifikations-
eller anslutningsinstrument.

Artikel 50

I. En konventionsstat kan foresld en dnd-
ring av konventionen och dverlimna forsla-
get till Forenta nationernas generalsekretera-
re. Generalsekreteraren skall sedan Gversidn-
da dndringsforslaget till konventionsstaterna
med en begdran om att dessa anger om de
tillstyrker att en konferens med konven-
tionsstaterna sammankallas for att behandla
och rosta om forslagen. Om minst en tredje-
del av staterna inom fyra ménader efter for-
slagets Oversidndande tillstyrker en sddan




favour such a conference, the Secretary-Ge-
neral shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of States Parties
present and voting at the conference shall be
submitted to the General Assembly for ap-
proval.

2. An amendment adopted in accordance
with paragraph 1 of this article shall enter
into force when it has been approved by the
General Assembly and accepted by a two-
thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force,
it shall be binding on those States Parties
which have accepted it, other States Parties
still being bound by the provisions of the
present Convention and any earlier amend-
ments which they have accepted.

Article 51

1. The Secretary-General of the United
Nations shall receive and circulate to all Sta-
tes the text of reservations made by States at
the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the
object and purpose of the present Conven-
tion shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any
time by notification to that effect addressed
to the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall then inform all States. Such
notification shall take effect on the date on
which it is received by the Secretary-General.

Article 52

A State Party may denounce the present
Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations.
Denunciation becomes effective one year af-
ter the date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

Article 53

The Secretary-General of the United Na-
tions is designated as the depositary of the
present Convention.
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konferens, skall generalsekreteraren sam-
mankalla konferensen i Forenta nationernas
regi. Andringsforslag som antagits av en ma-
joritet av de vid konferensen nirvarande och
rostande konventionsstaterna skall under-
stdllas gencralforsamlingen for godkidnnande.

2. Endndring som antagits enligt punkt 1 i
denna artikel trdder i kraft nir den har god-
kints av Forenta nationernas generalforsam-
ling och antagits av konventionsstaterna med
tva tredjedels majoritet.

3. Nir en dndring trdder i kraft skall den
vara bindande for de konventionsstater som
har antagit den, medan Gvriga konventions-
stater fortfarande ar bundna av bestimmel-
serna i denna konvention och eventuella tidi-
gare dndringar, som de antagit.

Artikel 51

1. Forenta nationernas generalsekreterare
skall motta och till alla stater sinda texten till
reservationer som staterna gjort vid ratifika-
tionen eller anslutningen.

2. En reservation som strider mot denna
konventions @ndamal och syfte skall inte till-
latas.

3. Reservationer kan Atertas vid vilken
tidpunkt som helst genom notifikation till
Forenta nationernas generalsekreterare, som
dédrefter skall underritta alla stater. Notifika-
tionen skall gélla frin den dag d4 den mottogs
av generalsekreteraren.

Artikel 52

En konventionsstat kan sdga upp denna
konvention genom skriftlig notifikation till
Forenta nationernas generalsekreterare.
Uppségningen trdder 1 kraft ett &r efter den
dag da notifikationen mottogs av generalsek-
reteraren.

Artikel 53

Forenta nationernas generalsekreterare ut-
ses t1ll depositarie for denna konvention.
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Article 54

The original of the present Convention, of
which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally au-
thentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

In witness thereof the undersigned plenipo-
tentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed
the present Convention.
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Artikel 54

Originalet till denna konvention, vars ara-
biska', engelska, franska', kinesiska', ryska'
och spanska' texter har lika giltighet, skall
deponeras hos Forenta nationernas general-
sekreterare.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade
ombud, dértill vederbérligen befullmiktiga-
de av sina respektive regeringar, underteck-
nat denna konvention.

! De arabiska, franska, kinesiska, ryska och
spanska texterna har hir utelimnats.




